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Апстракт 

Во трудот се разгледуваат граматичките средства за означување 

прекажаност во македонскиот и во германскиот јазик на современ план. Не 

станува збор за одделни граматички морфеми со кои се означува единствено 

дека говорителот го базира својот исказ врз туѓи зборови, туку се работи за 

граматички морфеми со кои, покрај прекажаност, се маркираат и граматичките 

категории време, лице, број, начин и залог. Изборот на граматичката морфема 

за означување прекажаност зависи од глаголското време што било употребено 

во оригиналниот исказ што се прекажува. Во фокусот на анализата се примери 

во кои глаголските времиња се употребени со примарното значење. 

Дополнително, разгледани се и примери со дел од секундарните значења на 

некои од глаголските времиња. Се анализира дали наставката за определено 

глаголско време или значењето на тоа време во конкретниот пример е пресудно 

за изборот на наставката за означување прекажаност. 

 

Клучни зборови: прекажаност, граматички морфеми, наставка, глаголско 

време. 

 

Категоријата прекажаност може да се означи со граматички и со 

лексички јазични средства. Во сите јазици прекажаноста може да се маркира со 

помош на лексички средства, односно станува збор за јазична универзалија. 

Јазиците се разликуваат по бројот и видот на лексички маркери за прекажаност 

што ги користат. Во дел од јазиците во светот, покрај со лексички, 
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прекажаноста може да се означи и со граматички јазични средства. Во тие 

јазици се вбројуваат и македонскиот и германскиот јазик.  

Во македонскиот јазик граматичките средства за маркирање 

прекажаност се граматички морфеми со кои, покрај прекажаност, се означуваат 

и граматичките категории: време, лице, број, начин и залог. Всушност, станува 

збор за граматичките морфеми со кои се градат форми на неколку глаголски 

времиња во индикатив актив. Карактеристично за овие глаголски времиња е 

што во нивниот состав влегува глаголската л-форма. 

Маркирањето прекажаност е доминантната функција на минатото 

неопределено време во второ (1.1) и трето лице (1.2). Употребата на првото 

лице (1.3) за прекажување е можна кога говорителот не се сеќава на дејството 

што го извршил, па пренесува туѓи зборови (Саздов 2008: 68‒69). 

1.1) Сте отишле на одмор без да ни се јавите. 

1.2) При враќање, се јавил кај една моја тетка, а таа го довела во 

мојот ќумез, кај што престојував под кирија како студент. 

(Гралис) 

1.3) Како мал сум бил многу палав. 

Минатото неопределено време обично се користи за прекажување туѓи 

искази што оригинално биле формулирани во минато определено време. Така, 

примерот (2.1) што содржи глаголска форма во минато определено несвршено 

време може да се прекаже со форма за минато неопределено несвршено време, 

како во примерот (2.2). 

 2.1) Јас и сестра ми трчавме низ соседството. (Гралис) 

 2.2) Таа и сестра ѝ трчале низ соседството. 

 За прекажување искази што оригинално биле формулирани во минато 

неопределено време (3.1) исто така се користи минатото неопределено време 

(3.2). Најчесто се работи за искази во прво лице. 

3.1) Сум престојувал во тој хотел неколку пати. (Саздов 2008: 68) 

 3.2) Престојувал во тој хотел неколку пати. 

Според Конески (1981: 480), минатото неопределено време може да се 

употреби и за прекажување искази што биле изразени во сегашно време. Така, 

примерот (4.1) ќе се прекаже со реченица како во примерот (4.2). 

4.1) Те барам низ цело лозје, - вели таа. (Гралис) 

4.2) Ме барала низ цело лозје. 

 Во македонскиот јазик постои глаголско време што се користи 

исклучиво за прекажување. Станува збор за идното прекажано време. Служи за 

прекажување искази што содржеле форми за идно или форми за минато-идно 

време (Конески 1981: 497). Ако некое лице употребило идно време во некој 
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исказ (5.1), говорителот ќе употреби идно прекажано време за да ги пренесе 

зборовите на тоа лице (5.2). 

5.1) Ќе одам по леб.  

5.2) Ќе одела по леб. 

Исказите кои содржат форми за минато-идно време (6.1) се прекажуваат 

со форми за идно прекажано време (6.2). Според Конески (1981: 492‒493), со 

минато-идно време се изразуваат дејства кои требало да се случат, но не се 

случиле, така што со идното прекажано време се прекажува намерата да се 

изврши некое дејство.  

6.1) Се збираа, ќе одеа в град.  

6.2) Се збирале, ќе оделе в град. 

Бидејќи идното прекажано време се користи за прекажување дејства 

изразени со идно или со минато-идно време, понекогаш е потребен поширок 

контекст за да се препознае која глаголска форма е прекажана. 

Конески (1981: 498) упатува на примерот (7.2) што содржи глаголска 

форма составена од честичката ќе и глаголска форма во предминато време која 

служи за прекажување на дејство искажано со предминато време (7.1). 

Предминатото време се употребува сè поретко, така што потребно е да се 

истражи колку често се појавуваат конструкции со честичката ќе и глаголски 

форми во предминато време што служат за прекажување.  

7.1) Од радост беше излетал. 

7.2) Од радост ќе беше излетал.  

И во германскиот, како во македонскиот јазик, граматичките средства 

за маркирање прекажаност се граматички морфеми со кои, покрај прекажаност, 

се означуваат и граматичките категории: време, лице, број, начин и залог. 

Повторно станува збор за граматички морфеми со кои се градат форми на 

глаголски времиња. Разликата е во тоа што во германскиот јазик не се користат 

само дел од глаголските времиња за означување прекажаност, туку сите. 

Оригиналните и прекажаните искази се разликуваат според граматичката 

категорија начин. Во оригиналните искази се употребуваат глаголските 

времиња во индикатив, а за означување прекажаност служат глаголските 

времиња во конјунктив. Покрај формите за конјунктив, како формални знаци 

за прекажаност се користат и глаголи за зборување и зависни дел-реченици. (сп. 

Хелбиг, Буша/Helbig, Buscha 2001: 174) 

Со формите за презент и претеритум конјунктив се означува 

прекажување на туѓи искази што оригинално содржеле форми за презент 

индикатив. Така, ако исказот од примерот (8.1) се прекаже, ќе изгледа како што 

е покажано во примерот (8.2) или како во примерот (8.3).  

8.1) Ich sehe ihn jetzt selten. 

      ‘Сега го гледам ретко.’ 
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8.2) Sie hat mir gesagt, sie sehe ihn jetzt selten. 

       ‘Таа ми рече, дека сега го гледала ретко.’ 

8.3) Sie hat mir gesagt, sie sähe ihn jetzt selten. 

       ‘Таа ми рече, дека сега го гледала ретко.’ 

Изборот меѓу формите за презент и претеритум конјунктив му е 

препуштен на говорителот. Со изборот на претеритум конјунктив говорителот 

изразува поголема дистанца од кажаното, но не е така секогаш. Постои 

тенденција да се користат формите за претеритум конјунктив во примерите 

кога се појавува совпаѓање на формите за презент конјунктив со формите за 

презент индикатив. Најчесто тоа се случува кога е употребено првото лице.  

Прекажаност во германскиот јазик може да се означи и со перфект и 

плусквамперфект конјунктив (9.1). Оригиналните искази што се прекажуваат 

со овие две времиња може да биле формулирани во претеритум (9.2) или во 

перфект (9.3) индикатив (Хелбиг, Буша/Helbig, Buscha 2001: 175). Според 

ДУДЕН (DUDEN 2009: 530), и туѓите искази кои биле формулирани во 

плусквамперфект индикатив може да се прекажат со употреба на перфект или 

плусквамперфект конјунктив. Според тоа, и примерот (9.4) може да се прекаже 

со некоја од формите во примерот (9.1). 

9.1) Sie hat mir gesagt, sie habe/hätte ihn früher oft gesehen.  

      ‘Таа ми рече дека порано го гледала често.’  

9.2) Ich sah ihn früher oft. 

      ‘Порано го гледав често.’ 

9.3) Ich habe ihn früher oft gesehen. 

      ‘Порано го гледав често.’ 

9.4) Ich hatte ihn früher oft gesehen. 

      ‘Порано го бев гледал често.’ 

Ако говорителот реши да употреби плусквамперфект, се дистанцира 

повеќе од прекажаниот исказ, отколку ако употреби перфект. Но, и при изборот 

на некое од овие времиња важна улога може да игра и формата, па говорителот 

ќе ги избере формите за плусквамперфект конјунтив наместо формите за 

перфект конјунтив за да избегне совпаѓање со соодветните глаголски форми во 

перфект индикатив. 

И исказите со форми за футур I и футур II индикатив може да се 

прекажат со посебни форми во конјунктив (Хелбиг, Буша/Helbig, Buscha 2001: 

175). Исказите формулирани во футур I индикатив (10.1) се прекажуваат со 

форми за футур I конјунктив или со конструкцијата würde + инфинитив I од 

полнозначен глагол (10.2). Комбинацијата würde + инфинитив I од полнозначен 

глагол обично се користи за дистанцирање или за да се избегнат хомонимните 

форми меѓу футур I индикатив и футур I конјунктив. На овој начин говорителот 

може да ги прекаже и сопствените зборови. 

10.1) Ich werde ihn bald sehen. 
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        ‘Ќе го видам наскоро.’ 

10.2) Sie hat mir gesagt, sie werde/würde ihn bald sehen.  

        ‘Ми рече дека ќе го видела наскоро.’  

Со формите за футур II конјунктив или со комбинацијата würde + 

инфинитив II од полнозначен глагол (11.1) се маркира прекажување на искази 

што оригинално биле изразени со футур II (11.2) (сп. ДУДЕН/DUDEN 2009: 

530). Како и кај другите времиња, со употребата на würde + инфинитив II од 

полнозначен глагол се означува дистанца или се избегнуваат хомонимни 

форми. 

11.1) Sie hat mir gesagt, er werde/würde es bald geschaft haben. 

         ‘Таа ми рече дека тој наскоро ќе го има завршено тоа.’ 

11.2) Bald wird er es geschaft haben. 

         ‘Наскоро ќе го има завршено тоa.’ 

Покрај горенаведените примери од германскиот јазик во кои 

глаголските времиња во индикатив во оригиналните искази што се прекажуваат 

се употребени во примарното значење, Хелбиг и Буша (Helbig, Buscha 2001: 

175) го спомнуваат и примерот (12.1) во кој со презентот се означува идност. 

Како форми за прекажување на овој исказ ги наведуваат формите за футур I 

конјунтив и комбинацијата würde + инфинитив I од полнозначен глагол (12.2) 

што обично се користат за означување прекажаност на искази што оригинално 

биле формулирани во футур I индикатив. Можеме да заклучиме дека при 

изборот на граматички средства за означување прекажаност во германскиот 

јазик важна улога игра не само формата, туку и значењето. 

12.1) Ich sehe ihn bald. 

        ‘Ќе го видам наскоро.’ (букв. Го гледам наскоро.) 

12.2) Sie hat mir gesagt, sie werde/würde ihn bald sehen.    

        ‘Таа ми рече дека ќе го видела наскоро.’ 

За да откриеме дали во македонскиот јазик исказите што се 

формулирани во сегашно време секогаш се прекажуваат со минато 

неопределено време или, сепак, постојат разлики во начинот на прекажување 

во зависност од значењето на сегашното време во определениот исказ, во април 

2018 година спроведовме анкета меѓу студентите на Филолошкиот факултет 

„Блаже Конески“ во Скопје. Набројани беа 16 искази, по два за секоја употреба 

на сегашното време: означување дејство што се одвива во моментот на 

зборување, минатост, идност, готовност, повторливост, општовременост, услов 

и истовременост со друго дејство (Бојковска et al. 2008: 189‒190). Задачата на 

испитаниците беше да ги прекажат наведените искази. Анкетирани беа 50 

студенти по случаен избор од седум различни катедри, од кои 43 беа од женски, 

а 7 од машки пол. Во табелата 1 претставени се резултатите од анкетата. 

 сег. 
мин. 

неоп. 

идно 

прек. 

мин. 

опр. 
идно друго 
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момент на зборување 1 35 10  1  4 

момент на зборување 1 3 33  4  10 

минатост 1 6 30  6  8 

минатост 2 6 40  1  3 

идност 1 11 1 22  14 2 

идност 2 7 19 4  7 13 

готовност 1 2 3 11  19 15 

готовност 2 10 5 17  8 10 

повторливост 1 12 27    11 

повторливост 2 12 32    6 

општовременост 1 21 17    12 

општовременост 2 28 17    5 

услов 1 27 18    5 

услов 2 14 24    12 

истовременост 1 39     11 

истовременост 2 35     15 

Табела 1: Резултати од анкетата 

 Резултатите од анкетата покажуваат дека постојат разлики во начинот 

на прекажување туѓи искази што оригинално биле формулирани во сегашно 

време. Изборот на глаголското време во прекажаниот исказ зависи од 

значењето на сегашното време во оригиналиот исказ, но и од говорителот што 

прекажува.  

 Од анализата на резултатите може да се заклучи дека постојат неколку 

тенденции при прекажувањето искази со форми за сегашно време. Исказите со 

значење минатост најчесто се прекажуваат со минато неопределено време, 

односно исто како исказите со форми за минатите времиња. Формите во 

сегашно време со значење истовременост со друго дејство обично остануваат 

во сегашно време и во прекажаните искази. Поголем дел од испитаниците 

решиле да го задржат сегашното време при прекажувањето на искази со форми 

со значење општовременост, а третина од испитаниците го замениле сегашното 

со минато неопределено време. Повеќе од половина испитаници кај значењето 

повторливост прекажале со форми за минато неопределено време, но четвртина 

од испитаниците при прекажувањето не го замениле сегашното со друго време. 

Кај исказите со форми за сегашно време со останатите значења не може да се 
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извлечат поопшти заклучоци. Оваа анкета ја сметаме само како поттик за 

следни пообемни истражувања за прекажаноста во македонскиот јазик. 

 Со овој труд покажавме дека и во македонскиот и во германскиот јазик 

постојат глаголски форми со кои може да се маркира прекажаност на исказ, 

независно од тоа во кое глаголско време бил формулиран. За разлика од 

македонскиот јазик, каде само дел од глаголските времиња се употребуваат за 

означување прекажаност, во германскиот јазик како маркери за прекажаност се 

појавуваат сите времиња, но во конјунктив. Спротивно од македонскиот јазик, 

каде употребата на маркерите за прекажаност е задолжителна, употребата на 

маркерите за прекажаност во германскиот јазик е факултативна. И во двата 

јазика изборот на граматичките маркери за прекажаност зависи од глаголската 

форма што е употребена во оригиналниот исказ, но и од значењето на формата 

во конкретниот контекст. 

 

Корпуси: 
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